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Orchestra: Three Tunes of Peking
1. T RZ/INFFIT] Xipi Short Opening
2. iH I Song of Haiqing
3. FZE L Mount Dingjun

ZESKN: —RBARET #a (TgE)
Vocal and Orchestra: The Moon Shines Brightly through the Window
from Romance of the Three Kingdoms

TERS RN BEETAEFHG %a (WXX)
Vocal and Orchestra: Justice Bao Presides Over His Kaifeng Court
from The Execution of Chen Shimei

BR, BESFR: BK° %E (KESRE)

Vocal and Orchestra: Romance from Tang Dynasty's Yang Guifei

SEESFRI: T#HE" %8 (BRE)

Vocal and Orchestra: Re-entering the Palace from Dragon and Phoenix Pavilion
——  HIHIKR Intermission S ———

&% wR®
Orchestra: A Peking Tune

BERSHR: RERE® %E (asl)

Vocal and Orchestra: Home in Anyuan from Mount Azalea

BE: AT MmE (HELW)

Orchestra: Clouds Roil and Broil from Mount Azalea

eh. ZBESKRN: XEEIAME. ,

RIMBIRFHE. BOHAERIIEA® 28 (ZREEL)

Vocal and Orchestra: These Soldiers are Timely,

We are the Army of Workers and Peasants and Arrival of Our Own Troops
from Taking Tiger Mountain by Strategy

ZHESRA: MREGIRARE %E (FREEL)
Vocal and Orchestra: For Spring to Grace the Land Again!
from Taking Tiger Mountain by Strategy

SEIESFRI: B3 %E (VRR)
Vocal and Orchestra: Battle of Wits from Shajiabang

FHIC =
Guo Wenjing

5 5 4R
Arranged by Lu Huang

& B 4wl
Arranged by Lu Huang

5 3K 2 B
Arranged by Ma Huan

5 5 4w
Arranged by Lu Huang

T 728 1= 4
Arranged by Gu Guanren

Z2[E| % YmHh
Arranged by Gong Guotai

B8 SR
Arranged by Peng Xiuwen

B 5 4R
Arranged by Lu Huang

Z2[E Z YmHh
Arranged by Gong Guotai

ZE[EFR WA
Arranged by Gong Guotai
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Approximate concert duration: 2 hours.
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BNEZRERHITREMARLES .
No videography and flash photography
is permitted in this concert.
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I suggested the formation of the Singapore Chinese Orchestra (SCO) some 20 years ago. It has
met my expectation. Today, SCO is one of Singapore’s cultural icons, with its unique Nanyang
music infusing the multi-cultural elements of Singapore.

I congratulate SCO for staging the "Peking Opera Extravaganza Concert". It gives
Singaporeans the rare opportunity of experiencing this quintessential traditional Chinese
theatre with a long history of over two hundred years. The collaboration between SCO and
the opera singers from China symbolises the close cultural links between Singapore and
China. It also contributes to the strengthening of our bilateral relations.

I wish the concert a resounding success and the patrons and guests an enjoyable evening.
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Hong Xiaoyong Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of China to Singapore
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I am delighted to join all our friends here tonight at the “Bank of China Great Voice to The
World” Peking Opera Extravaganza Concert!

2019 marks the 7oth anniversary of the founding of the People’s Republic of China, and
the Singapore Bicentennial. Next year will mark the 3oth anniversary of establishment of
diplomatic relations between China and Singapore, which presents a new opportunity for
developing bilateral relations. (I would like to quote from a Tang Dynasty poem to describe
bright prospects for further cooperation between two countries: the water is broad and wide at
high tide, smooth sailing with the wind.)

The cooperation between China and Singapore has a solid foundation and a strong bond.
Bilateral relations have maintained a good and stable momentum against the backdrop of the
complicated international situation. Top leaders from the two countries, President Xi Jinping,
Premier Li Keqiang, Singapore President Halimah Yacob and Prime Minister Lee Hsien
Loong, reaffirmed our longstanding ties through multiple high-level visits. Along with the
consolidation of the existing basis for cooperation between the two countries, the new layout
of cooperation has also been improved. The Shanghai-Singapore Comprehensive Cooperation
Council (SSCCC) was officially launched recently. The upgraded China-Singapore Free Trade
Agreement (CSFTA) will come into effect soon. The Sino-Singapore Guangzhou Knowledge
City (SSGKC) is expecting dynamic and fast development. Singapore and Shenzhen will
collaborate in building smart cities. Under the Belt and Road framework, the two countries
have been actively enhancing cooperation in third markets and advancing the development of
New International Land-Sea Trade Corridor, playing an exemplary role in jointly build a high
quality Belt and Road for participating countries. Globally, the two countries are deepening
our cooperation in WTO reforms and Regional Comprehensive Economic Partnership
negotiations, acting together to safeguard free trade and multilateralism.

Friendship, which derives from close relationship between the people, holds the key to sound
state-to-state relations. China and Singapore are close both geographically and culturally, and
the friendship between the two countries has a profound foundation. The shared culture
provides a natural bond for the people, while the cultural exchanges and collaboration boost
the development of bilateral relations. “Bank of China Great Voice to The World” has held for
the fourth time in Singapore. It has successfully built a bridge of culture and people-to-people
connectivity between the two countries, and has become a symbol for cultural exchanges.

This concert showcases the close collaboration between musicians and organisations from
both China and Singapore. [ wish everyone will immerse yourselves in the beauty of traditional
Chinese art and have a good time tonight. I hope in the future there will be more exchanges
at different level and in various forms between China and Singapore, further deepening
the mutual understanding and friendship between two people, and promoting the vigorous
development of China-Singapore cultural exchanges and cooperation.

BAIE Message

RESRITHRTINK 1T
Bank of China Singapore Branch

¥ ) 44 45

BANK OF CHINA
AT

SINGAPORE BRANCH

B S MEEEIR “PERT BEtR RREELTHERS, XARERREAZE.

FHEREARLEFMEMIL70ESE, N FIE200FF, AEREhIFIDRERZI0E
Fo MAERE R, AAWH, RAEFEE, A5MEHERLZRAER EEHE
XHf. ‘—H—B BERAMHPFHEXRZRIANTHHN. EX)HEEXHER
B, PESRITEF MK ERE K PEZLP O EEFERRE——RREF
Blgron, HERMCRERESBRNEHFRZ IR ZAMKER DR ZR
HEVIRER £

RE SN —REK, AXHEF KRN ST MR CMEERE. AEER. 85
BEMANKE, BERARBAAXHRCANES S, BERRENNITFLS PERL
SFXALBRAERINB SR TEAMELR. PERITRERF/\+=8, SFRAMEKS
FHERSEE, SHEERHRBE “XHEE 1 ‘ROER WHR. 4538, F
ERITSPEAMREREE UGS RELREBESENIL , EER
RneaEENEAREEREN ENEE. £HME, FERTREMFARSHENL
MAMEARNZEE, 2RI SHEMANLZRED, H ‘ROBE REAT. B
BIE, —VIEFHNEMMEREN, RINFREHELRE, BFRF, IRSPHAEL
RS & 1EMHE KR

BRRSEMEENEIR, B KSERENESZIRNXEMIFE. BREZAR
MHERBBREN, LR — R TR E = S A imm !

Welcome to the “Bank of China Great Voice to the World” Peking Opera Extravaganza
Concert! We wish to spend this splendid evening with you, enjoying the immense beauty
of Peking Opera.

2019 marks the 7oth anniversary of the founding of the People’s Republic of China, and
the Singapore Bicentennial. Next year will mark the 3oth anniversary of the establishment
of diplomatic relations between the two countries. Building upon the long history of
friendship, China and Singapore have learnt from each other and firmly supported each
other’s development. The Belt and Road Initiative has injected new impetus into the
development of bilateral relations in the new era. In this special year, Bank of China,
together with Singapore Chinese Orchestra and China Cultural Centre, jointly presents
the treasure of Chinese traditional arts - Peking Opera in Singapore. We wish this
performance will bring you the eternal charm of Peking Opera and promote closer ties
between China and Singapore.

China and Singapore are close neighbours with shared culture and converging interests.
The uniqueness of Singapore, where each race can appreciate, understand, and respect
others, makes it an ideal place of the east meeting the west. It is within this unique
nurturing environment that the essence of traditional Chinese arts such as Peking Opera
can thrive. Deeply rooted in Singapore for 83 years, Bank of China Singapore Branch has
been actively supporting the development and cooperation between China and Singapore,
and serving as the bridge to promote cultural exchanges and people-to-people connectivity
between the two countries. This March, Bank of China signed the Agreement on Strategic
Cooperation to Promote High-Quality Development of Culture and Tourism with the
Ministry of Culture and Tourism of China. In Singapore, Bank of China Singapore Branch
collaborates closely with various organisations of the two countries in areas of culture,
education and sports, in an effort to bring the people of the two countries together. We will
continue to work together with all our partners to make greater contributions in serving
the China-Singapore development and cooperation.

‘We would like to take this opportunity to thank all our partners for your continuous and

great support for Bank of China Singapore Branch. May you have an enchanted evening
filled with the beautiful voices of Peking Opera!}_{; :
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On behalf of the Singapore Chinese Orchestra (SCO), a very warm welcome to the "Bank of
China Great Voice to the World" Peking Opera Extravaganza Concert!

We would like to convey our deepest appreciation to Emeritus Senior Minister Goh Chok Tong
and Mrs Goh for gracing this concert with their presence.

SCO takes on the twin role of preserving traditional arts and culture and establishing new
frontiers through the unique multicultural music we present. We are committed to inspire
Singapore and the world and to promote the value of arts and culture through the vibrant range
of concerts in our new Season 2019-2020 calendar.

Tonight, SCO is greatly honoured to collaborate with the Bank of China again to present a concert
with the “Peking Opera” theme. This is a special collaboration between a Singapore national
orchestra and a Chinese enterprise as it has ignited friendly partnerships between arts and
Chinese businesses as well as the arts-trade business model in future. We would like to express
our sincere gratitude to the Bank of China for their great support.

I hope that the spectacular Peking Opera stars from China — An Ping, Fu Xiru and Zhao
Qun — under the baton of Maestro Tsung Yeh, will enchant you with the Peking Opera classic

excerpts presented.

May you have a memorable evening!
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China Cultural Centre
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China Cultural Centre (Singapore) is devoted to developing and cultivating a
variety of activities for the public for the promotion of cultural exchange between
the two countries.

This year is significant to both China and Singapore, as it is Singapore Bicentennial
and the 7yoth anniversary of the founding of the People's Republic of China.
In celebrating this special year, we have been cooperating with local arts institutions
and associations to present distinctive activities to deepen the friendship between
our two countries.

“Bank of China Great Voice to the World” Peking Opera Extravaganza Concert is
China Cultural Centre's major cooperation project with Bank of China Singapore
Branch after we signed the cooperation memorandum this year.

Since the founding of the China Cultural Centre, a series of cooperation projects
has been carried out between us. We jointly launched BOC Chinese Cultural Debit
Card, established Chinese Cultural Communication Base to provide an opportunity
for Singapore students and professionals to learn more about Chinese culture. BOC
Children Orchestra presents a wonderful concert at our centre every year.

Besides the regular activities, we co-organised a series of seminars on “China’s
Reform and Opening-up Since 1978: A Singapore Perspective” in 2018. Subsequently,
China Cultural Centre will continue to work with Bank of China Singapore Branch
closely and organize more diverse activities to promote Chinese culture.

I wish the concert a complete success!
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Bank of China Singapore Branch (BOCSG) was established in 1936. It holds a
Qualifying Full Bank License (QFB) with a network of 23 financial touch points and
provides banking services at over 200 ATMs through the atm’ network island-wide.
BOCSG, on behalf of the Head Office, manages and operates several regional business
centres, including Commodity Business Unit (which consists of Commodity Finance
Unit, Global Commodity REPO Centre and Commodities Trading Desk), Forfaiting
Unit, Card Unit, Private Banking, Debt Capital Market Centre (Asia), Overseas
Training Centre and Innovation Lab. Strategically located in Singapore, its operations
extend beyond Southeast Asia to the global market.

Since its establishment, BOCSG has been committed to innovation and development.
In 2016, BOCSG was the first and only Chinese enterprise to be conferred the
“Business China Enterprise Award”. In 2017, BOCSG became a council member of the
Association of Banks in Singapore, and was elected as the Chairman of the Southeast
Asia Regional Committee of the International Trade and Forfaiting Association.
In 2018, BOCSG was elected as the Chairman of China Enterprises Association
(Singapore). BOCSG actively supports RMB internationalisation and the development
of Singapore’s offshore RMB centre by providing comprehensive RMB services and
global leading RMB products.

BOCSG is committed to establishing a financial artery for the “Belt and Road”
initiative. The Branch has provided vigorous support for the “Belt and Road” initiative,
and has financed projects with a cumulative amount of over US$21.5 billion in nearly
30 countries and regions and across more than 20 industry fields along the route by
the end of May 2019. It has also successfully assisted to raise funds of over US$72
billion dollars of syndicated loan as mandated lead arranger, and nearly US$12 billion
of bond issuance as underwriter and distributor for enterprises and “Belt and Road”
projects.

With the deepening collaboration between China and Singapore, BOCSG will
persistently enable advancement through technology, drive development through
innovation, deliver performance through transformation and enhance strength
through reform, in an effort to build Bank of China into a world-class bank in the new
era, bringing greater contributions to China-Singapore relations and “Belt and Road”
initiative.

Please visit http://www.bankofchina.com/sg/ for more information.
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Singapore Chinese Orchestra
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Singapore Chinese Orchestra (SCO), inaugurated in 1997, is Singapore’s only
professional national Chinese orchestra. SCO, made up of more than 8o musicians,
occupies the Singapore Conference Hall, which is a national monument. With
Prime Minister Lee Hsien Loong as its patron, SCO takes on the twin role of
preserving traditional arts and culture and establishing its unique identity through
the incorporation of Southeast Asian cultural elements in its music.

SCO has toured various countries and cities including Beijing, Shanghai, Xiamen,
Nanjing, Suzhou, Macau, Hungary and England. Recently in May 2014, SCO
performed at the Shanghai Spring International Music Festival and in Suzhou to
celebrate the Singapore-Suzhou Industrial Park’s 2oth anniversary.

In October 2015, SCO performed two concerts in Hong Kong at the Tsuen Wan
Town Hall and Hong Kong Cultural Centre. Commissioned by Ministry of Culture,
Community and Youth as part of the Titian Budaya Singapore cultural season in
Kuala Lumpur, SCO also held its debut concert in Malaysia at the iconic Petronas
Twin Towers. These international platforms provided SCO with the opportunities
to showcase its talents and music, propelling it to the forefront of the international
music arena.

With its vision to be a world-renowned people’s orchestra, SCO widens its outreach
by performing regularly at various national parks, communities and schools. SCO
also commissions its own compositions and organised the Singapore International
Competition for Chinese Orchestral Composition (SICCOC) in 2006, 2011 and
2015 respectively.

Please visit www.sco.com.sg for more information.
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Established by the Chinese government, China Cultural Centre is an official cultural
institution overseas to introduce Chinese culture to the people of the world and to
carry out bilateral exchanges and cooperation. Since the 1980s, a total of 37 centres
have been established in Africa, Europe, Asia and South America.

Chinese President Xi Jinping, together with Singapore Emeritus Senior Minister,
Goh Chok Tong jointly attended the ground-breaking ceremony and the grand
opening ceremony of the China Cultural Centre. The foundation of the Centre
marks the promotion of our bilateral relations and opened a new chapter in the
cultural exchanges between our two countries.

Adhering to the aim of High Quality, Popularity, Hospitality and Cooperation,
the Centre offers cultural events, training programmes, exchange of ideas and
information services. It aims to be a window that offers the public a glimpse of
China and a taste of Chinese culture.

Since its opening, the Centre has held over 8oo various activities with different
themes, forms and contents, receiving over 300,000 visitors in the past three years.
It has become an important platform for promoting Sino-Singapore relations and
“The Belt and The Road Initiative”.

China Cultural Centre is officially registered as a Society in Singapore. Its Executive
Board comprises of six members from China and four from Singapore.
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Maestro Tsung Yeh joined Singapore
Chinese Orchestra (SCO) as Music
Director in January 2002. Under him,
the SCO has successfully expanded
its repertoire with innovative works
such as Marco Polo and Princess
Blue — A Symphonic Epic, Instant is a
Millennium — A Musical Conversation
with Tan Swie Hian, The Grandeur
of Tang, Thunderstorm, Admiral of
the Seven Seas and Awakening. In
Awakening, he melded Shakespeare
and Tang Xianzu’s plays into one,
adding a new dimension to Chinese
orchestral music. His perseverance
and diligence have brought the SCO’s
performances to new heights, both
musically and technically. In 2013,
Tsung Yeh was awarded the Cultural
Medallion, the highest award given in
the field of the arts in Singapore.

In 2004 and 2014, Tsung Yeh directed
two mega orchestra concerts at the
Singapore Indoor Stadium and National
Stadium, Singapore Sports Hub
respectively, of which, 2014’s concert of
4,557 musicians broke 2 Guinness World
Records and 3 Singapore Book of Records.
Tsung Yeh developed the special artistic
identity of SCO comprising of East meets
West and Southeast Asia flavour, and
introduced the Singapore International
Competition for Chinese Orchestral
Composition which aims to promote
compositions with music elements from
Southeast Asia. He has also brought SCO
internationally and led the orchestra on
concert tours to various countries and
cities including Kuala Lumpur, Beijing,
Shanghai, Hong Kong, Macau, Budapest,
London, Edinburgh and Paris.
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Tsung Yeh was the Music Director of the
South Bend Symphony Orchestra (SBSO)
in the United States from 1988 to 2016. In
1995, he was honoured with the ASCAP
Award with the South Bend Symphony
Orchestra. Upon his retirement from
SBSO, Tsung Yeh was presented the
“Sagamore of the Wabash Award” from
the Indiana State — the highest honour
given by the Indiana Governor, Mike
Pence. 7 May 2016 was proclaimed
“Tsung Yeh Day” by the Mayor of the
South Bend City, Pete Buttigieg. Tsung
Yeh is presently designated as the
Conductor Laureate by the South Bend
Symphony Orchestra Association.

His other previous engagements
include the Chicago, Minnesota,
San Francisco, Tuscon and New
Haven Symphonies; Radio France;
Calgary and Rochester Philharmonic;
and orchestras from Guangzhou,
Shenzhen, Taipei, Taichung, Japan,
France, Poland, Russia and Czech
Republic. With his growing reputation
as a teacher of conducting, Tsung Yeh
is a distinguished professor at the
China Conservatory of Music and guest
professor at the Shanghai Conservatory
of Music and Central Conservatory of
Music. He has been one of the Artistic
Directors of the Symphonic Workshop
Ltd in the Czech Republic since 1992,
and has also taught at the Conductors
Guild Workshops in Chicago and
Indianapolis. He has also made various
recordings under HUGO, Delos and
Naxos labels.

His new appointments in recent years
include the Principal Guest Conductor
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of the China Central Chinese Orchestra,
Artistic Committee Member of the
Jiangsu Centre for the Performing
Arts and Senior Researcher of the
He Luting Chinese Music Research
Institute of the Shanghai Conservatory
of Music and a member of the Faculty
of the International Conducting
Institute (ICI) in Czech Republic. In
2016, he was selected as one of the
10 Outstanding Conductors by the
China Nationalities Orchestra Society.
In the same year, Tsung Yeh was
also appointed as the Expert of China
Thousand Talents Programme.
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An Ping is a National Class One Performer from the Shanghai Peking Opera Theatre Company
and a master in portraying the male character with a painted face trained in the Xi School of
opera. He is also a recipient of the "Plum Blossoms" Award, and the Main Cast Award in the
Shanghai Magnolia Theatre Performance Competition.

Graduating from the China Peking Opera Outstanding Young Actors Graduate Class, An Ping
was admitted to the Shanghai Peking Opera Theatre Company in 1998. His bright and expressive
vocals are second to none. An Ping is also a talented actor who has surpassed his peers in many
areas. His acting is able to bring to life each character on stage and captivates the attention of
the audience.

A recipient of the Shanghai Artist Honorary Award, “Outstanding Performance Award” in the
oth China Art Festival, “Gold Award” in the 3rd and 5th Peking Opera Festival, “First Prize” in
the National Peking Opera Actor Competition organized by the Ministry of Culture in China,
An Ping is also a two-time winner of the “Gold Award” National Peking Opera Television
Competition. He is also the lead actor in the opera Cheng Bai Xiao He which won the Chinese
Opera Society Award in China.
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Fu Xiru is a National Class One Performer trained in the Zongyu School of Opera. He often
portrays the role of the laosheng in the Opera and takes on both martial and scholarly roles. He
graduated from the fifth batch of the China Peking Opera Outstanding Young Actors Graduate
Class under the tutelage of Zhang Wenjuan, Tong Xiangling, Guan Songan, Li Haotian, Tong
Qiang, Zhu Binggian and Chen Zhiqing. Some of his representative works include The Revenge
of Prince Zidan, Chun Qiu Er Xu, Tang Wan, Zhu Lian Zhai and The Taking of Tiger Mountain
and more. He was awarded the Gold Award in the 6th National Youth Peking Opera Actor
Television Competition and the 29th Chinese Theatre “Plum Blossoms” award. Fu Xiru was
also awarded the Red Plum Award in the First National “Red Plum” Opera Competition in
China and the Outstanding Performance Award in the National Peking Opera Youth Actor
Competition. Among various accolades and awards, Fu Xiru received the Lead Actor Award in
the 26th Shanghai Mongolia Theatre Performance Competition. He also received the Shanghai
Outstanding Artist Award and was honoured as the gth Shanghai “Culture Newcomer”. In
2015, Fu Xiru received the Shanghai Youth May Fourth Medal.
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Zhao Qun is a National Class One Actor in China. She is currently Head of Department of the
Opera Performance department in the Shanghai Theatre Academy. Zhao Qun specialises in
the Zhang School of Chinese Opera, often portraying the role of Qingyi and the role of a young
unmarried lady in the opera. Studying under the tutelage of various Kunqu masters including the
likes of Xue Yaping, Cai Yinglian, Wang Wanhua, Liang Guyin, Wang Zhiquan, Zhao Qun has
appeared as the lead female role in numerous Kunqu and modern Peking Opera performances.
She is a member of the 1oth Shanghai Youth League Committee, a representative of Chinese
opera in the 77th Literary Committee and received the “New Long March Pace-Setter” award. Zhao
Qun is also one of the 10 “Culture Newcomer” award recipients in Shanghai.

Among the awards and accolades she received over the years, Zhao Qun was awarded the “First
Class Award” in the National Youth Peking Opera Competition organised by the Ministry of
Culture in China; the “Gold Award” in the National Youth Peking Opera Television Competition
organised by CCTV China; the “Highest Honour” award in the International Theatre Performance
Festival in Poland; the “Outstanding Culture Talent” award by the Propaganda Department of the
CPC in Shanghai and the “Outstanding Teacher” award in the National Peking Opera Teachers
Competition organised by the Peking Opera Foundation in China.
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Three Tunes of Peking

1. BRI 1. Xipi Short Opening

2. BEH 2. Song Of Haiging

3. BELW 3. Mount Dingjun
{ERRHIE: Words from the Composer:

S —. —RERE Sk E SR g, The first and second movements of this work are selected from set tunes (qupai)
S RERERBIER. SEghpee  from Peking opera, while the third is based on the Peking opera aria. Set tunes are
HRIEARMNESABRES, HF—#g{y one of the key elements of the Peking opera art form. However, as they are usually
BT g2, FEit 5 78 4 skt Rk only used in the most traditional opera performances, it has become increasingly
ESECSHMARE. RERTIE e for the masses to have the opportunity to enjoy this classical form. Hence, I
o, SAEELHALRS TN have decided to make these set tunes the stars of the show in hope that a wider
SR RO S, AN, B th AR I AR audience could be privy to the allure of these old tunes. In addition, [ would also like
ﬁitfﬁﬁ@i{téiﬁﬁﬂ‘]*ﬂgi‘lio to take this chance to express my love towards the historical city of Beijing.

—HARET %8 (EXE)

The Moon Shines Brightly through the Window from Romance of the Three Kingdoms

BMFHRETRAYFERZE «ZEEX It is inspired by the story of Romance of the Three Kingdoms, a classical Chinese
PR EET, EERE <R EY i) literary work. It is an aria from a famous Peking opera The Capture and Release of
ELELEIBE. Cao, traditionally performed by a laosheng.

BERETRERHE 8 (UXX)

Justice Bao Presides Over His Kaifeng Court from The Execution of Chen Shimei

EEER «EZERY PEIRFEHRHEZE  The Execution of Chen Shimei (Zha Mei An) is a traditional Peking opera story
BUIE R . XED BT EKE, —F—  about Justice Bao putting Prince Consort Chen Shimei on trial. The tempo of
this tune is quick and upbeat. A note accompanies each word, making the song
forceful and powerful.

W, EHEN.

R £8 (KESRLK)
Romance from Tang Dynasty's Yang Guifei

FERICKEEREY HIAMEHEIRS The Peking opera Tang Dynasty's Yang Guifei tells the story of true love between
EEEEBRMEBIENE, ZBKRBAE  Yang Yuhuan and Emperor Li Longji. This aria and its singing style are beautiful
MEMK, EHREXZMEMARERIE  and exquisite, and it is one of the most classic pieces of the Mei School (Mei Pai) of

Iy

Z— traditional Peking opera.

—#E %EB (ZRE)

Re-entering the Palace from Dragon and Phoenix Pavilion

EEESEZER <EREY BE—H, % This performance is a scene from Peking opera Dragon and Phoenix Pavilion, and its
WEIhAE, & £ B=EMTHEHEE, focus is on vocals, especially for the jing (character with a painted face), sheng (male
HAhpxELEER. A2  character), and dan (female character). The most exciting part of this scene is the
ERE, GER. BEENRT, B  duet. This scene is about Xu Yanzhao and Yang Bo re-entering into the palace after
=25, ERRME. BEIMATIE, BHE  they visited the late Emperor's tomb, to advise and aid the widowed Empress. The
S48, RINERES. FIF4EH 4. Empress knew that these men were trustworthy and had reputations strong enough
%, ERERE to make her treacherous father hesitate in his plans to usurp the throne. Thus, she
handed her young crown prince to them in order to protect the bloodline of the
Ming Dynasty.
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il
A Peking Tune

e RIRIBERBI PRI KR ER A K The composer has adapted the Xipi Yuanban and Liushuiban from the Peking opera
BEEARS M. REAMEBLZE, # tradition for this piece. The work is led by the qudi, which mimics the singing style
WMAMNBAEBERBIERE, $EFRREM  of Peking opera, familiar to many. The accompaniment is upbeat and fluid. This
. &HAEHR ‘2T, FYIH, 3] warm and melodious piece evokes a keen sense of longing for one's homeland,
affording its audience a unique experience.
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Home in Anyuan from Mount Azalea

EEIR TR <t i EAMMA  This is an aria by Ke Xiang, the female lead of modern Peking opera Mount Azalea,
—ERIBER, IFRIAIR . X2 A to share about the history of her family. This is a special and large aria which
PRI E KRS, = ABHAR- is moving.

EZET¢ B (tEESL)

Clouds Roil and Broil from Mount Azalea

RN mB M TER «#tB81WL» B This orchestral work is adapted from the famous aria “Clouds Roil and Broil” by
Ke Xiang which is from the modern Peking opera Mount Azalea.

RRFATHR “AET

XEERAE, ZINBIRFHE. BCHMAREIERN £8 (EEIEEL)
These Soldiers are Timely, We are the Army of Workers and Peasants and
Arrival of Our Own Troops from Taking Tiger Mountain by Strategy

EEMR TR «EEEELLDY . iZRBlZLE These pieces are excerpts from the Peking opera Taking Tiger Mountain by
BRBIRECIEMER, RF TIHRE  Strategy, which was an original production by the Shanghai Peking Opera Troupe. It
EMANITE, REBAREIEALEAE  has since undergone countless editing and polishing to become a timeless example
of a modern classic in the world of Peking opera.

FPROURBRRRE,

WEREERAE EB (FEERELL)
For Spring to Grace the Land Again! from Taking Tiger Mountain by Strategy

BRTR «EEEBELLY PRy 8 A classic aria from the modern Peking opera Taking Tiger Mountain by Strategy.
B

g3 %8 (WxE)
Battle of Wits from Shajiabang

IRFTR GHPRIEY, MK, 7118 —3F1  Adapted from a famous trio of the modern Peking opera Shajiabang, underground Party
BAER = ARIFERMBER. T =% R  member Sister Ah Qing cleverly shields the injured soldiers of the New Fourth Army
FMREATHEPFMNESGKR, BEHL by having a witty conversation with Loyal Patriotic Army Commander Hu Chuankui
BHWE, 5AE—FHEREMR, &  and Chief-ofstaff Diao Deyi.

KU ARE.
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